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Status de las Mejoras 
del Canal 


ENSANCHE DEL CORTE GAILLARD: El 3 de enero se inició la 
tercera y última fase del programa de $43.7 millones empezado en 
1959. En el sector Las Cascadas-Bas Obispo el proyecto entraña exca- 
vación de como 17 millones de yardas cúbicas. La División de Dragas 
espera completar el proyecto de Emperador en julio y en mayo se 
abrirán las propuestas para las obras en la Zona H (elevación menor 
de 95) en Las Cascadas-Bas Obispo, que deben ser terminadas durante 
el año fiscal 1966. 


ILUMINACION DE LAS MARGENES DEL CORTE GAILLARD 
Y LAS APROXIMACIONES DEL CANAL: Actualmente hay 550 
luces en la orilla Este, donde la labor ha terminado, y 360 en la margen 
Oeste, donde se planea remover de su presente sitio y reinstalar las 
luces a medida que el ensanche vaya completándose. Se calcula en 
1,100 luces las que quedarán instaladas una vez terminado el proyecto. 
Un total de 812 luces en las esclusas dan iluminación de como 2 pies- 
bujías en su superficie. Aproximadamente 3,000 pies gozan de ilumi- 
nación en las aproximaciones del Canal en el Atlántico y Pacífico; hay 
104 luces en los aledaños de Gatún y 129 en los de Miraflores. 


NUEVAS “MULAS” PARA LAS ESCLUSAS: Después de algunas 
modificaciones en las locomotoras recibidas en enero de 1962, se están 
realizando nuevas pruebas con ellas. Se esperan que para abril se hayan 
concluido, de modo que en junio se pueda proceder a ordenar 59 nuevas 
“mulas” y 3 grúas que deben estar listas en noviembre de 1964, a un 
costo de $5.9 millones. 


SISTEMA DE CONTROL DE TRANSITO MARITIMO: Los diseños 
están casi listos. El contrato para el sistema de radio parlantes fue 
otorgado en diciembre y, para finales de este año, se proyecta su 
instalación con personal del Canal. Diseños para el sistema de “percibir” 
la posición exacta de naves, orientación e itinerario deben ser termina- 
dos el próximo año fiscal, para su compra e instalación dentro de los 
2 años subsiguientes. Se calcula el costo en $2.4 millones. 


NUEVO SISTEMA DE MANTENIMIENTO DE LAS ESCLUSAS: 
Actualmente se trabaja en Miraflores, como se hará en Pedro Miguel, 
en 1965 y en Gatún en 1966. El tiempo en que permanecerá “fuera de 
uso” cada hilera de esclusas se reducirá como a 24 horas. Para ello 
precisará desgoznar las compuertas y, utilizando grúas flotantes, trans- 
portarlas a un dique-seco para su reparación, volviéndolas a su sitio 
nuevamente; luego, se emplearán encofrados para la limpieza de la 
parte inferior que, en el pasado requería secar las esclusas, lo que las 
ponía fuera de uso hasta por 30 dias. 
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NUESTRA PORTADA 


MAS DE 300 yardas cúbicas por hora puede, en 
circunstancias favorables, excavar cada pala 
mecánica como la “glotona” que aparece en 
nuestra portada. Se trata de las palas mecánicas 
más grandes que se hubiesen usado jamás en 
proyectos del Canal de Panamá. De cada mordida 
llevan un bocado de 44 yardas cúbicas en sus 
amplias quijadas de metal. Para mayores detalles 
sobre las obras de ensanche que ahora se reali- 
zan, vea la crónica que aparece en página 3 de 
esta edición. Sobre medidas de seguridad en lo 
relativo a explosiones e ilustraciones consulte 
la página 4. 
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Una de las raspadoras de 44 yardas cúbicas en 


en la cabina. 


Fase Final Del Ensanche 


DE CADA profunda mordida las gigan- 
tescas palas mecánicas arrancan 44 
yardas cúbicas de piedra y tierra a la 
margen occidental del Canal, cerca de 
Gamboa, donde están empeñadas en 
la fase final del proyecto de ensanche 
del Canal de 300 a 500 pies, lo que 
entraña la remoción de un total de 3.1 
millas que se extienden entre Bas 
Obispo y Las Cascadas. 

El movimiento de tierra se inició el 
31 de enero y debe terminar el 30 de 
octubre de 1964. 

Las palas empleadas hasta ahora 
habían sido la mitad del tamaño de las 
actuales, que ejecutan la remoción de 
como 4% millones de yardas cúbicas de 
tierra y roca a un costo de $2,000,000. 


Cuando la lancha de desembarque toca tierra, los mecánicos y operadores 


El costo por yarda montará, pues, a 
menos de 45 centavos. 

La empresa conjunta de Moretti- 
Harrison, de Miami, Florida—firma que 
ganó el contrato—escogió las enormes 
palas como equipo clave para la obra, 
ya que hay menor porcentaje de roca 
que en proyectos anteriores. 

La importancia del ensanche puede 
apreciarse mejor examinándose los datos 
siguientes: 

Naves de 80 pies de baos, y mayores, 
aumentaron de 64 en el año fiscal 1955 
a 457 en 1960, casi 614%. En 1962 
hubo 541, un aumento de 6.3% sobre 
las 509 de 1961. Esto demuestra lo 
necesario que es asegurar un tránsito 
más cómodo. 


empiezan a descargarla. 


La Zona II (nivel menor a 95) del 
presente proyecto debe estar terminada 
en 1966 o 67, dependiendo de los fondos 
disponibles. Envuelve la remoción de 
unos 12 millones de yardas cúbicas de 
tierra y piedras. 

El equipo para Bas Obispo-Las Cas- 
cadas llegó el 18 de enero. Una barcaza 
de la Línea de Navegación West Indies, 
la Inagua Cloud, transportó a la desem- 
bocadura del Río Mandinga el equipo 
que desembarcó en una rampa de tierra 
ya preparada. El equipo rodó de la nave 
a tierra por propulsión propia hasta un 
patio-taller donde se le acondicionó para 
la obra. 

Se trata del mejor y más moderno 
equipo pesado obtenible en la planta 
de la Caterpillar Tractor Co., en Peoria, 
Illinois. 

Las 4 gigantescas palas con capaci- 
dad para 44 yardas, cada una con ma- 
quinaria dual montada delante y atrás, 

(Pasa a la página 5) 


Los mecánicos enganchan las raspadoras mientras continúa 
la descarga de la embarcación. 


Explosiones 
Con Puntería 


DURANTE los 8 años en que viene 
desarrollándose el programa de ensan- 
che del Canal, poderosos taladros han 
horadado millares de huecos en la for- 
mación rocosa de las márgenes del 
Canal. 

La extensión de esas perforaciones 
alcanza a 4 millones de pies lineales— 
más de la distancia que media entre 
Chicago y Nueva York. 

Dentro de esos hoyos se han cargado 
y detonado más de 9 millones de libras 
de dinamita, que han desmenuzado 13 
millones de yardas cúbicas de tierra y 
piedras haciendo fácil la labor de 
removerlas. 

La técnica moderna permite colocar 
las cargas de explosivos y detonarla con 
“puntería,” mediante explosiones espa- 
ciadas a millisegundos de diferencia. 

La gráfica muestra una tal explosión. 
En ella se utilizaron dos cargas, una al 
lado opuesto al Canal fue explotada una 
fracción de segundo antes que la otra, 
de suerte que aflojó la tierra antes de 
que la segunda estallase. Los expertos 
pueden, asi, controlar la dirección en 
que son lanzadas tierra y piedras. 

Una de las peculiaridades de este 
programa de ensanche la constituye el 
magnífico record de seguridad, casi sin 
paralelos. 

El empleo de material tan peligroso 
cerca de las aguas del Canal exije la 
observancia de extraordinarias medidas 
de seguridad durante cada fase de las 
operaciones. Es imperativo ante todo 
que ninguna actividad inherente al 
trabajo de ensanche haga peligrar o 
demore el tránsito marítimo. 

Entraña esto no detonar carga alguna 
cuando hubiere un barco dentro del 
posible radio de alcance de la explosión. 
Las debidas precauciones son observa- 
das para que no se ocasionen derrumbes 
u otros percances que entorpezcan la 
navegación por el Canal. 

Igualmente se hace imprescindible 
planear los itinerarios de tránsitos en 
forma a que no causen demoras excesi- 
vas en el trabajo de los contratistas. 

Por razones obvias no se permiten 
explosiones nocturnas. A despecho de 
ello, se entorpeció muy poco la obra 
sin que ello significase retrasos O 
contratiempos a los buques. 

En términos generales las operacio- 
nes se realizan con aguda conciencia 
de seguridad y pequeña incidencia de 
accidentes. 


Un verdadero muro flotante de piedras fragmentadas aparece casi verticalmente sobre el 
Canal. Tiene que ser volado de tal manera que se reduzca a lo mínimo las partículas que 
caigan dentro del Canal. Puede verse una nave que cruza, así como el equipo del contra- 
tista. Todos los detalles tienen que ser previstos cuidadosamente antes de la detonación. 


Obsérvese cómo la eficacia en la colocación de las cargas causa que las rocas sean lanzadas 
- a : A , 7 
fuera del Canal, al detonarse los explosivos. Nótese, también, cómo el equipo está a salvo 
y que no hay ninguna nave en el Canal. 


Inmediatamente después de la explosión. Nótese cómo la roca ha sido desecha y lanzada 
a lugar seguro y sin peligro. 


Fase Final Del Ensanche 
(Viene de la página 3) 


son asistidas por 2 tractores D-9 y dos 
D-8. Estas unidades tienen cremallera, 
cojines para remolque y enormes dientes 
para triturar y fragmentar la roca al 
tamaño conveniente para las palas. 

Plantas eléctricas móviles, compreso- 
res, equipo de soldar y una variedad 
de camiones completan la maquinaria 
traída para este proyecto, toda la cual 
fue desembarcada y ensamblada sin 
contratiempo alguno, hasta quedar lista 
para la empresa. 

Dos semanas antes de llegar el 
equipo, el contratista tomaba las provi- 
dencias indicadas para su recibo; los 
fabricantes, empeñados en que diese 
buena cuenta de sí, enviaron varios 
representantes al Istmo para recibirlo y 
quedarse aquí hasta que estuviese tra- 
bajando satisfactoriamente y familiari- 
zado el personal con su manejo y cuido. 

El trabajo realizado hasta ahora 
indica que las palas tienen la capacidad 
requerida para que el contratista pueda, 
fácilmente, terminar la obra en los 700 
días calendarios que señala el contrato. 

C. McG. Brandl, es el Ingeniero del 
Proyecto para el ensanche del Canal de 
Panamá. Elair Henderson, el gerente en 
representación de Moretti-Harrison y 
William H. Edgen es el superintendente 
de la firma. El contratista tienen em- 
pleadas 34 personas que será el número 
de las necesarias hasta completar el 
proyecto. 

Debido a las condiciones ambientales 
del sitio, pobre visibilidad, trochas o 
caminos escasos, y otras inconvenien- 
cias, como interferencia con la obra, se 
ha declarado el área restringida sola- 
mente a personas que tuvieren algo que 
ver con el trabajo. 

En el año fiscal 1962 se removieron 
unos 4,340,000 yardas cúbicas en el 
Corte Gaillard en conexión con la 1.3 
milla de ensanche de Emperador. En 
total ese tramo implica la remoción de 
como 8 millones de yardas cúbicas en 
la Zona I y 3 millones en la Zona II en 
la cual el verano pasado se terminó el 
trabajo de excavación. 


Vendido Transatlántico 


EL TRANSATLANTICO de pasajeros 
holandés Johan Van Oldenbarnevelt, 
que ha sido un constante visitante al 
Canal durante los últimos 3 años, ha 
sido vendido a la Greek Line, de 
acuerdo con informes recibidos de 
Nueva York. C. B. Fenton «€ Co., sus 
agentes en el Canal, informaron que el 
barco ha estado viajando recientemente 
entre Europa y Australia y que hará su 
último viaje en marzo. 
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Trenes de 


Rodillos 


EL CANAL DE PANAMA tiene más 
de medio millón de dólares invertidos 
en rodillos de bronce que se emplean en 
la operación de las válvulas de tallo 
utilizadas para control del agua en las 
esclusas. 

Hay 56 de esas válvulas en las Esclu- 
sas de Gatún, 36 en Miraflores y 24 en 
Pedro Miguel, o sea un total de 116, lo 
que requiere 232 tramos de rodillos con 
un total de 14,152 rodillos. 

Los rodillos usados que hay en reserva 
pueden utilizarse para otros menesteres 
más adelante, después de los ajustes y 
reacondicionamientos del caso. Lo im- 
portante es que no se desaprovechan ni 
significan pérdida cuando ya están 
inutilizados para su uso en la forma 
corriente. 

Cada rodillo mide 6 pulgadas de largo 
y tiene un diámetro de 4 pulgadas. 
Cuando nuevos, tienen un muñón de 
1% pulgada de diámetro. Cuando ese 
muñón se desgasta, se retira el rodillo 
afectado y con una máquina se pule el 
muñón hasta reducir el diámetro a 
1% de pulgada. Cuando vuelven a des- 
gastarse, se les reacondiciona para 
otros usos. 

La parte móvil del rodillo sufre poco 
desgaste, fácil de arreglarse para que 
continúe prestando servicio. 

Gracias a ello son muy pocos los rodi- 
llos nuevos que se han requerido en 
recientes reacondicionamientos de las 
esclusas. 


El costo aproximado de cada rodillo 
nuevo es de $35, pero no ha sido 
menester comprarlos en muchos años. 

Cuando el rodillo se desgasta se retira 
del tramo y se almacena hasta que 
llegue el momento de reacondicionarlo 
junto con otros rodillos, a fin de que se 
pueda armar un tramo completo de 
rodillos del mismo tamaño y con los 
muñones iguales, ya reacondicionados 
también. 

Se han ensayado nuevos métodos de 
reducir la fricción provocada por las 
válvulas de tallo y la superficie contra 
la que ejercen presión, pero, hasta la 
fecha, ninguno ha resultado mejor que 
el sistema de rodillos ideado cuando se 
construyó el Canal. 
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La experiencia indica que cada tramo 
de rodillos dura como 6 años en las 
Esclusas de Miraflores, tanto o un poco 
más en las de Pedro Miguel y un máximo 
de 5 años en las de Gatún, con algunas 
excepciones en que duran menos. 


Los tramos de rodillos se construyen 
con anticipación a los periódicos re- 
acondicionamientos de las esclusas para 
en caso de que sean menester tenerlos 
listos, ahorrándose, así, tiempo. 


HENRY M. WINTER, funcionario de la 

Oficina de Seguridad del Canal de Panamá 

aparece en la gráfica con un proyector de 

35 mm. y tocadiscos sincronizado con las 

vistas fijas que se emplean para charlas 
ilustradas. 


Previendo 


CUANDO se abren los debates sobre 
Prevención de Accidentes y Medidas 
para Obviarlos, no hay panelista que 
permanezca mudo: todos tienen algo 
que decir y temas interesantes que 
someter a la consideración de la con- 
currencia. Las reuniones de la Comi- 
sión de Seguridad se caracterizan 
por esa circunstancia de la general 
participación de los concurrentes en las 
discusiones. 

Mensualmente se celebran esas sesio- 
nes de discusiones a cargo de un panel 
de unos 60 empleados del Canal de 
Panamá, encaminadas hacer menos 
arriesgado el trabajo de todos. Cada 
dependencia tiene su comité que puede 
comprender hasta 25 personas. En el 
programa de seguridad participan más 
de 300 individuos, entre superinten- 
dentes y empleados, parte del tiempo. 

La participación de los superinten- 
dentes es casi continua en el programa. 
Al nivel de empleados, impera la alter- 
nabilidad en los integrantes de las Comi- 
siones para adiestrar al mayor número 
posible. Los cuadros varían cada semes- 
tre a fin de estimular el interés general 
en la observancia de las medidas de 
seguridad y familiarizar al mayor nú- 
mero de empleados con esas medidas 
en su propio radio de actividad. 

La Dirección de Abasto y Servicio 
Comunales cuenta con 22 comités; la 
de Ingeniería y Construcción, con 10; 
la de Marina con 9; la de Transporte y 
Terminales con 7 y las restantes están 
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El Comité de Seguridad de la División de Mantenimiento, Distrito Norte, observa en la 
pantalla luminosa (empleada sin necesidad de obscurecer el cuarto) la proyección de cuadros 
durante reciente sesión. Ese Comité fue organizado en 1940 por el finado Nelson Magner, 


cuando se realizaban trabajos en el vertedero de Gatún. Edgar D. Miller, miembro del 
Comité desde su fundación, todavía pertenece al mismo. 


ccidentes “Imprevisibles ds 


diseminadas entre otras dependencias 
de la organización del Canal de Panamá. 


La Oficina de Seguridad cuenta con 
equipo de adiestramiento que com- 
prende ayuda visual y otras armas que 
el personal emplea para enfrentarse a 
cualquier eventualidad. Se depende 
mayormente de películas sonoras de 
16 mm. y películas de 35 mm. para 
proyectar cuadros con narración ilustra- 
tiva grabada, adicionando eso con dia- 
gramas que no requieren proyectores, 
ni equipo de sonido. 


La temática abarca desde conducción 
de vehículos, primera asistencia, y pre- 
vención de incendios, hasta materiales, 
oficinas, equipo de protección, ferroca- 
rriles, talleres y carga y descarga de 
barcos. La lista básica de películas en 
la Oficina de Seguridad consta de 26 
páginas y hay 18 páginas de películas 
de cuadros. A más de ello se pueden 
obtener otras cintas prestadas de la 
enorme filmoteca del Ejército. 


Se conservan las minutas o actas de 
las sesiones donde constan los votos 
emitidos sobre recomendaciones que se 
hicieren en relación con problemas espe- 
ciíficos del medio ambiente local. Las 
sugestiones sobre lo que se debe hacer 
en casos dados pueden, si así se deseare, 
mantenerse anónimas en las minutas que 
son transmitidas a las reuniones de los 
superintendentes para darles curso. 


En algunos casos las sesiones son for- 
males, iniciándose con una oración, en 


6 


otros son informales, dependiendo de 
los reglamentos que rijan. Después de 
la fase de adiestramiento en cada sesión, 
se dictamina, tras de debatirse el punto, 
sobre si accidentes registrados recien- 
temente pudieron o no evitarse. Si no 
está claro que el accidente fue inevita- 
ble, no basta una declaración al respecto, 
cosa que sería inadmisible a los comi- 
sionados. Siempre hay teorías sugeridas 
ora por comisionados ora por ins- 
tructores, sobre cómo pudo evitarse lo 
inevitable. 

Ocasionalmente se debate un punto 
antes de proyectarse una cinta para des- 
cubrir luego si las opiniones expresadas 
tenían o no fundamento, así se puede 
juzgar si la enseñanza está surtiendo 
los efectos esperados. 

Puede prepararse de antemano el 
programa del debate pre-fílmico para 
dramatizar más vivamente la lección 
que la película entraña. 

El accidente es un acontecer impre- 
visto que acaece donde deberían preva- 
lecer procesos ordenados de actividad. 
Resulta costoso en horas-hombre de tra- 
bajo, inhabilitación, a veces perma- 
nente, de empleados y en pérdidas de 
emolumentos de parte de las víctimas. 

El objetivo del programa de seguri- 
dad es prever lo imprevisible y antici- 
parse a lo que pudiera ocurrir, de suerte 
que los trabajadores cuenten con 
“planes” para eliminar accidentes en 
sus quehaceres. 
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EL “TAPON” 
DEL DARIEN 


“TARDARA, pero llegará a ser reali- 
dad,” afirma con voz segura el Inge- 
niero Tomás Guardia, Jr., Director del 
Sub-Comité del Darién, quien por 
muchos años viene dedicando sus in- 
cansables desvelos a propiciar la cons- 
trucción de la Carretera Panamericana 
en Panamá en su tramo sur. Esa ba- 
rrera que algunos llegaron a conside- 
rar infranqueable y que popularmente 
se denomina “El Tapón del Darién” 
abarca una extensión de 750 kilómetros 
(aproximadamente unas 450 millas) a 
través de regiones inhóspitas de jungla 
tenida por impenetrable. 

De esa extensión total, 300 kilóme- 
tros quedan en territorio panameño y 
otros 450 kilómetros en Colombia. 

“Ya se ha dado el paso más impor- 
tante, que es el de asignar el contrato 
para el plan definitivo de la construc- 
ción a la firma Brown € Root, de 
Houston, Texas,” añade el Ing. Guar- 
dia, Jr. (Esa firma está representada en 
Panamá por Horacio Clare $ Asociados 
y en Colombia por Vialidad, Ltd., em- 
presas, ambas, con vasta experiencia 
técnica.) 


RIOS Y SELVA 


El trazado de la carretera sigue exten- 
sos y ubérrimos valles pasando por las 
cuencas de los ríos Bayano, Chucuna- 
que, Tuira, y Balsas en el tramo 
correspondiente a Panamá. 


Cuatro cuadrillas de campo trabajan 
desde enero de este año en Colombia 
y Otras 3 iniciaron su trabajo en Panamá 
en febrero pasado. 

El costo de la obra alcanzará aproxi- 
madamente unos 100 millones de dóla- 
res hasta su conclusión. Por lo pronto el 
camino se extiende de Chepo a la región 
agrícola de Cañitas, unos 35 kilómetros 
hechos conjuntamente por el Punto 
Cuatro y el Ministerio de Obras Públi- 
cas de Panamá, contribuyendo, el 
primero, con préstamo del equipo pe- 
sado y algunos fondos y cubriendo el 
segundo los jornales de los obreros. El 
Sub-Comité del Darién hizo el trabajo 
técnico de inspección y coordinación. 

En esa oportunidad se logró acondi- 
cionar una pista de aterrizaje de 1,800 
pies de largo y 100 pies de ancho para 
aviones livianos, cerca de Cañitas. 
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Por tierras de ayer, caminos del futuro. Primer tramo de 35 km. abierto con ayuda del 
Punto Cuatro y el M.O.P. de Chepo a Cañitas. 


$2 MILLONES DA EE.UU. 


Para los estudios formales que ahora 
se empiezan los Estados Unidos accedió 
a contribuir, ellos solos, con el doble de 
la suma que aportasen conjuntamente 
las naciones latinoamericanas, hasta la 
cantidad de $2,000,000. 

Seis grandes puentes serán necesa- 
rios, 3 en Colombia y otros 3 en Panamá, 
siendo el mayor el que se extenderá 
sobre el Río Chucunaque, en las 
inmediaciones de Yaviza, Darién. 

La topografía es más accidentada 
del lado colombiano, donde se re- 
quiere mayor movimiento de tierra y 
la construcción de terraplenes. 


SUB-COMITE DEL DARIEN 


A más del Ing. Guardia, Jr. comple- 
tan el Sub-Comité del Darién, que pre- 
side el Ingeniero don Tomás Guardia, 
padre; el Ing. Jorge García Tellez, por 
Colombia y el Ing. A. F. Ghiglione, por 
los Estados Unidos. 

Vale la pena resaltar la diferencia de 
los términos “Carretera Interamericana” 
que se aplica a la que parte de México 
hasta el Istmo de Panamá y que está 
bajo un plan de financiación especial y 
la “Carretera Panamericana” de la que 
es parte la anterior y que unirá a Alaska 
con la Patagonia. 


APORTE DECISIVO DE 
ESTADOS UNIDOS 


De capital importancia para el pro- 
yecto ha resultado la ayuda prestada por 
el Servicio Geodésico Interamericano, 
(IAGS) organización especializada del 
Ejército de los Estados Unidos y que 


Y 


tiene su sede en Fort Clayton, Zona del 
Canal, que, entre otras cosas, ha con- 
tribuido con equipo portátil para comu- 
nicaciones, instrumentos de trabajo y 
enseres para la jungla, así como sumi- 
nistro de fotografías y reconocimientos 
áreos del área de Darién y el Chocó. 

Por otro lado, el Punto Cuatro de los 
Estados Unidos ha dado ayuda efectiva 
en equipo pesado y el adiestramiento 
de operarios, entre otras cosas. 


EXPEDICION TRANS-DARIEN 


El único tránsito completo de vehícu- 
los motorizados Panamá-Bogotá lo rea- 
(Pasa a la página 11) 


En plena jungla las cuadrillas abren trochas 
con filosos machetes. 


Digitized by the Internet Archive 
in 2010 with funding from 
University of Florida, George A. Smathers Libraries with support from LYRASIS and the Sloan Foundation 


htips://archive.org/details/panamacanalr1819631pana 


Truman H. Hoenke, encargado de la labor 
de limpieza y reacondicionamiento de las 
Esclusas de Miraflores, muestra la corro- 
sión en uno de los remaches de las válvulas 
de tallo. Dieciocho nuevas válvulas solda- 
das fueron instaladas en reemplazo de las 
remachadas, completándose de esa forma 
un cambio total de las mismas, iniciado en 
1958. Hoenke, superintendente de las esclu- 
sas, sector del Pacífico, ha participado en 
6 empresas similares de reacondicinamiento 
de las esclusas. 


Planchas de zinc se ajustan a las válvulas 
de tallo para reducir el deterioro que oca- 
siona la acción electrolítica. El zinc sirve 
como coraza que sufre los embates corro- 
sivos protegiendo el metal de las válvulas. 
Algunas, empero, están sumergidas en 
aguas de baja salinidad donde el zinc 
no resulta muy efectivo, pero la misma 
circunstancia reduce la corrosión. 


Armado de una máscara ajustada a un tubo de aire, Armando González gatea bajo enorme 

válvula cilíndrica. Todos los obreros tienen que usar esas máscaras respiratorias cuando 

trabajan en áreas donde pudiesen producirse humos o vapores deletéreos, o emanaciones 

que pudiesen tener efectos nocivos. Visible a la izquierda está uno de los puntales de 

acero que aseguran la válvula para que el “tambor” interno permanezca fijo e inmóvil 

mientras se realizan los trabajos. A la izquierda aparece MeNair C. Lane, primer 
capataz de pintores. 


“ESAS PIEZAS son nuevecitas .. .. fue 
el comentario de un observador durante 
la labor de limpieza y reacondiciona- 
miento de las esclusas de Miraflores al 
ver los enormes moldajes recostados 
sobre el muro central. 

En efecto lo parecían, pero no lo 
eran. Lejos de ello— a despecho de lucir 
lustrosas y nítidas—-datan de hace más 
de medio siglo, cuando se construyó 
el Canal. 

El comentario entraña un elogio tanto 
a la calidad del material empleado en 
esas masivas piezas originales, cuanto a 
la destreza y eficacia en su manteni- 
miento, desplegadas en las corrientes y 
anteriores labores de revisión. 

Las partes que requieren limpieza la 
obtienen mediante el empleo de mar- 
tillos mecánicos o manuales para descas- 
carar, raspadoras y cepillos de metal. 
Pero no todas requieren ser raspadas y 
retocadas; algunas válvulas cilíndricas 
aparecían con un letrero indicativo de 
que no era menester limpiarlas. El re- 
acondicionamiento y capa de pintura 
protectora aplicados hace 5 años las 
había mantenido en tan buen estado 
que solo pequeños retoques de pintura 
bitumínica caliente (esmalte) fueron 
necesarios. 

El deterioro causado por la corrosión, 
aunque severo en algunos casos, fue 
mucho menor que el encontrado en 
1958. Se atribuye eso al material mejo- 
rado empleado que se usa cuando ha 
comprobado su calidad después de ex- 
perimentarse con él en pruebas rígidas. 

Los presentes trabajos de limpieza y 
reacondicionamiento se espera que sean 
los últimos en que se haga necesario 


vaciar—por turno—cada avenida de es- 
clusas, poniéndolas fuera de servicio por 
más de 24 horas. 

Durante la labor actual se colocarán 
las cuñas del asiento del encofrado que 


Limpieza 


servirán para acoplar cabalmente el en- 
cofrado movedizo que se utilizará en el 
futuro para ajustar los sellos de caucho 
móvil a la parte inferior de las com- 
puertas. Ello hará innecesario vaciar las 
esclusas para atender a esa operación, 
como acontece ahora. 


Robert E. Budreau, primer capataz de pintores, inspecciona el trabajo de limpieza y 

pintura en una de las válvulas cilíndricas. Debajo su derecha puede verse una de las tuercas 

que aseguran los segmentos de hierro que sujetan los sellos de caucho contra la sección 
móvil interna del “tambor” de la válvula. A la derecha aparece George W. Pinnock. 


Todas las válvulas de tallo están 
siendo extraídas para su inspección, 
renovación o suplantación según lo re- 
quieran. Cada una mide 11 x 18 pies y 
pesa como 12 toneladas. 


de las Esclusas 


Actualmente se reemplazan 18 vál- 
vulas remachadas por otras soldadas, 
completándose, de esta guisa, la total 
renovación de las mismas, ya que en 
1958 otras 18 habían sido cambiadas 
por las nuevas válvulas soldadas. Estas 
son lisas y más fáciles de limpiar y 


Grupos de obreros en la alcantarilla central trabaja en una válvula cilíndrica, de las cuales hay 

10 que abren sobre la alcantarilla central de Miraflores y ninguna en las alcantarillas laterales 

(Este u Oeste) donde las válvulas de tallo realizan todo el trabajo de control necesario. En las 
Esclusas de Gatún hay 60 válvulas cilíndricas y 20 en Pedro Miguel. 


cubrir con pintura en forma que sean 
aún menos propensas a la corrosión que 
las de remache. 

Las válvulas cilíndricas se reparan 
en su sitio; solo las de tallo, que no 
fueran atendidas en 1958, han sido 
removidas en esta ocasión. 

Las otras se examinan desde la alcan- 
tarilla del muro central y, si se encuen- 
tra motivo, se sacan para reemplazar 
las piezas dañadas o repararlas. 

Se está utilizando cinta adhesiva 
plástica, similar a la empleada por los 
electricistas pero más ancha y gruesa, 
en vez de la de esmalte bitumínico al 
extremo de las válvulas de tallo donde 
el deterioro se manifiesta con mayor 
vigor. Cinta de ese tipo, colocada hace 
5 años, está en tan buen estado que no 
hubo que cambiarla. 

Además del sistema de encofrado 
para reducir el tiempo en que es nece- 
sario colocar fuera de servicio cada 
hilera de esclusas, el otro cambio de 
importancia consiste en la instalación 
de sellos de caucho más pesados en la 
parte inferior de las compuertas. Estos 
sellos flexibles sirven para compensar o 
complementar el acoplamiento de las 
compuertas cuando ellas convergen así 
como compensar por el desgaste o corro- 
sión de las planchas verticales de apoyo 
o cojinetes. 

El costo del presente trabajo en Mira- 
flores se calcula en $2,100,000 de los 
cuales 2 millones representa el valor del 
equipo especial, que incluye estribos, 
2 elevadores para acceso a la alcantari- 
lla central, otros 2 para el fondo de las 
esclusas, 2 puentes a través de las cá- 

(Pasa a la página 15) 


William Black, Superintendente de Mante- 
nimiento del sector pacífico, sostiene un 
tramo del nuevo sellador de caucho para 
la parte inferior de las compuertas. Estos 
sellos gruesos y resistentes pesan 19 libras 
por pie y reemplazan tiras más delgadas 
ajustadas en la parte inferior de las 
compuertas. 


Una de las mamparas temporales que con- 
tienen las aguas del Lago de Miraflores a 
la entrada de la alcantarilla del muro cen- 
tral. El piso de la alcantarilla queda a un 
nivel aproximado de 43 pies bajo la super- 
ficie del lago. Para evitar que se estanque 
el agua en la alcantarilla donde trabajan 
los obreros, se permite cierta filtración del 
agua lacustre. Se requieren seis de esas 
mamparas a cada extremo de las Esclusas 
de Miraflores durante las labores de lim- 
pieza y reacondicionamiento. Cada mam- 
para consta de dos secciones de 11 x 14 
pies y de 8 toneladas. 


o 
ADO PEPA MES A 


Revisando el texto para un programa de selectrovisión repetido por 

la grabadora, aparecen: W. E. Burns, izquierda, Jefe de la Sección de 

Fotografía; Alberto Acevedo, fotógrafo; y la artista panameña Meche 

Acevedo, hermana de Alberto y “voz” de las Guías de la Zona del 
Canal en esas grabaciones. 


EXPANDEN SECCION 
DE FOTOGRAFIA 


El fotógrafo Arthur L. Pollack examina 
una reproducción en el cuarto obscuro 
junto con Pablo Alba. 


C. W. Browne, asistente contratista en las construcciones 
del Hospital Gorgas examina el progreso de la obra. 


LA SECCION de Fotografía del Canal 
de Panamá que en 1954 contaba única- 
mente con 1 fotógrafo y 2 laboratoristas 
y ocupaba infimo espacio en el sótano 
del Edificio Administrativo de Balboa 
Heights, ha adquirido proporciones 
jamás soñadas. 

Actualmente emplea a más de 40 
personas y cuenta con equipo avaluado 
en casi $60,000 que es manejado por 
11 especialistas. 

En los últimos 2 años esa sección pro- 
dujo más de 40,000 fotografías, pero el 
incremento de trabajo registrado última- 
mente hace pensar que ahora haga unas 
70,000 al año. En un solo mes, además 
de las fotografías, ha expuesto 83 rollos 
de película de diapositivas (casi 17,000 
cuadros) y 15 de micropelículas de 
2,500 cuadros cada una. 

La Sección de Fotografía depende 
de la Rama Administrativa. Además de 
su estudio, laboratorio y otras instala- 


Dan Fiori, ilustrador; Allen Chandler, especialista en audiovisión; y Tomás Alberto Cupas, 
de la Oficina de Información, discuten la preparación de un programa en selectrovisión. 


Cleve Soper (de pie, izquierda), técnico en microfilm, explica a Henry S. Olton sobre el 
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manejo del equipo. A la derecha (parado) William E. Hall, contable de la Contraloría, 
examina con W. S. Wigg, Jefe de la Sección de Archivos, una micropelícula. 


ciones, toma fotografías tanto en sus 
oficinas cuanto fuera de ellas, así como 
películas cinematográficas. 

Otros servicios comprenden: planear 
y preparar series audio-visuales; foto- 
reproducción y aplicaciones especiali- 
zadas de la fotografía. Asiste esa 
sección, igualmente, en el asesoramiento 
de problemas que puedan encontrar 
solución fotográfica. 

La responsabilidad básica de la sec- 
ción no ha cambiado mucho desde los 
días de la construcción del Canal, 
cuando consistía de un solo miembro 
quien captaba fotos para informes pre- 
parados por y para Ingenieros aquí y 
en los Estados Unidos. 

Aun cuando la carga actual de la 
tarea no está representada en fotos cap- 
tadas y copias producidas, la mision 
primordial es la de fotografías operacio- 
nales para las diversas dependencias del 
Canal, tales como trabajos en las esclu- 
sas, trabajos de inspecciones, detalles 
de maquinaria y projectos especiales. 

Durante la construcción del Puente 
Ferry Thatcher, por ejemplo, se tomaron 
unas 6,000 fotos para un archivo del 
avance de la obra y para tenerlas dis- 
ponibles en casos de ajustes contrac- 
tuales. En proyectos como reacondicio- 
namiento de esclusas sería imposible 
recordarse de detalles exactos de todos 
los procedimientos y problemas. Se 
mantiene un archivo fotográfico para 
consultas futuras, inclusive de áreas 
sumergidas accesibles solo a largos 
intervalos. 

Unos 15 funcionarios seleccionados 
escogidos de diversas ramas han reci- 
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bido cámaras y adiestramiento en su uso 
a fin de que tomen vistas de rutina, ya 
que de otra forma el hacerlo recargaría 
las labores de la Sección de Fotografía. 
El revelado y copias se hacen junto con 
las películas expuestas por los fotógrafos 
regulares. 

Todavía por explorar está el campo 
de la fotografía industrial que podría 
ser provechoso a dependencias de la 
Zona Es en esa dirección que se han 
enderezado consultas sobre el posible 
uso de la fotografía en hallar soluciones 
a problemas. 

Se calcula en unos 90,000 el archivo 
de negativos de los cuales casi 14,000 
son planchas de vidrio anteriores a 1900, 
inclusive algunas de los días del Canal 
Francés. Antes de 1907 el Canal de 
Panamá obtenía sus fotos bajo contrato. 

El problema más consistente que 
afronta la sección es el de tiempo, com- 
plicado por la irregularidad en el volu- 
men de trabajo. Preparar un programa 
de selectrovisión de 6 minutos, lleva 
80 horas. Hay entre 20 y 30 charlas al 
mes, tomando como 3 horas de trabajo 
semanal cada una; a veces hay hasta 
tres en un día. 

Los operadores del equipo deben 
contar con gran flexibilidad en sus capa- 
cidades, ya que estando usualmente 
lejos de su centro de abastecimiento 
tienen que tener cierta habilidad para 
reparar su equipo. La Sección de Foto- 
grafías ha colaborado frecuentemente 
con la Eastman Kodak en hacer de- 
mostraciones de nuevo equipo y en 
mantener nexos con sus laboratorios, 
investigaciones y agencia en Panamá. 
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Gracias a ello hay acceso a 10,000 
volumenes sobre fotografía y similares, 
para diseños y procesos especializados. 

Su personal periódicamente es reque- 
rido para examinar equipo fotográfico y 
audiovisual operado por otras unidades 
de la Zona del Canal. 

Buena proporción de las reproduc- 
ciones de fotos es para publicaciones 
internacionales, prensa istmeña y publi- 
caciones oficiales del Canal de Panamá. 
Algunas de sus películas de cines han 
sido pasadas en programas por redes 
de televisión en los Estados Unidos; la 
sección prestó ayuda técnica y en editar 
una película sonora sobre el Canal de 
Panamá. También se hacen cintas sobre 
adiestramiento. 


El “Tapón” Del Darién 
( Viene de la página 7) 
lizó la expedición citada arriba, tomando 
4 meses 20 días en hacer el recorrido 
en 1960 en dos camiones especialmente 
equipados. 

El “U.S. Army TRECOM Trans- 
portation Environment Research” hizo 
un recorrido en plena estación lluviosa 
de 1961 por 130 kilómetros de selva 
abordo de 12 camiones pesados, algunos 
con ruedas de oruga. 

Durante la estación seca de ese mismo 
año tres carros de pasajeros de manu- 
factura norteamericana, acompañados 
de tres vehículos de doble tracción, 
viajaron desde Dundee, Illinois a la 
frontera panameño-colombiana. 


EXPEDICIONES CIENTIFICAS 


En 1959 los doctores William Stern 
y Kenton Chambers de la Escuela Fores- 
tal de la Universidad de Yale recorrieron 
durante 3 meses la selva darienita y 
publicaron un libro sobre ello. 

En 1961 tocó el turno a los doctores 
Owen J. Sexton y Harold Heatwole, 
quienes hicieron y continúan una serie 
de investigaciones auspiciadas por la 
Fundación Nacional de Ciencias de los 
Estados Unidos. 

El Dr. Charles R. McGimsey, de la 
Universidad de Arkansas, hizo recorrido 
ese mismo año por la costa pacifica de 
Darién en busca de sitios arqueológicos, 
para el Institute of Andean Research. 

Los doctores Leslie Holridge y 
Vincent Raymond, del U.S. Armv 
Transportation Research, también han 
realizado investigaciones sobre régimen 
de lluvias, botánica forestal, geología, 
suelos, y transitabilidad. 

La antropóloga panameña, Doctora 
Reina Torres de Arauz, acompañada de 
estudiantes de la Universidad de Pa- 
namá también ha hecho investigaciones 
científicas en el Darién. 


Biografía Geologica 


¿Que Edad Ciene 
El Ltmo? 


EL ISTMO DE PANAMA, tan sólido 
que mereció a los Conquistadores la 
denominación de “Tierra Firme;” tan 
libre de movimientos sísmicos que esa 
feliz circunstancia determinó que aquí 
se construyera un canal de sistema 
de esclusas, fue—en distantes edades 
geológicas—un hervidero de volcanes 
que lanzaban hirviente lava por sus 
laderas y todas las tierras circundantes, 
estremeciendo el suelo con violencia 
cataclísmica. 


Tal era la violencia sísmica que los 
océanos se alzaban en airados mare- 
motos, cubriendo sus aguas encres- 
padas, toda la faz del estrecho Istmo 
al punto que Sudamérica quedaba 
por entero separada de Norteamérica. 


TORTUGA MILENARIA 


Fósiles de la fauna prehistórica, dise- 
minados por toda la geografía pana- 
meña, ofrecen elocuente testimonio de 
aquel ayer geológico tan terriblemente 
agitado. (Tortuga fosilizada de media- 
dos del Mioceno—hace 15 millones de 
años—fue hallada por el geólogo del 
Canal de Panamá, Robert Stewart hace 
algunos años; ese tipo de tortuga habi- 
taba lagos de agua dulce del tamaño 
del actual lago artificial de Gatún.) 


EL MIOCENO 


Estudios realizados a través de nu- 
merosos años por Stewart y otros geólo- 
gos dedicados a la historia geológica del 
Istmo han esclarecido estos hechos de 
la prehistoria panameña. Extrayendo 
muestras del subsuelo (aprovechando la 
circunstancia de excavaciones profun- 
das que se realizan de vez en cuando 
en trabajos relativos al Canal) y exami- 
nándolas conforme a métodos consagra- 
dos, los geólogos logran determinar las 
distintas edades de la tierra. Muestras 
del subsuelo obtenidas por ingenieros 


Parte de la pelvis de un rinoceronte. 


franceses sirvieron de mucho a los Es- 
tados Unidos cuando construían el 
Canal interoceánico. 

Con varios cientos de pies de mues- 
tras los técnicos del Canal han podido 
determinar la historia geológica de 
Panamá hasta el Mioceno y aún antes 
de esa edad. Muchas de las muestras 
de roca, arcilla esquistosa y sedi- 
mentaria fueron obtenidas cuando se 
hacían las excavaciones para el estu- 
dio de un Canal a nivel, así como 
en los trabajos de ensanche del 
Corte Culebra. También se cuenta 


Fragmentos de la quijada de un camello. 


con muestras obtenidas en otros pun- 
tos del país a solicitud del Gobierno 
de Panamá. 


TALADRO ESPECIAL 


El sistema de extraer muestras del 
subsuelo que se viene empleando por 
una veintena de años exige el empleo de 
barrenas de un tipo especial capaz de 
taladrar a grandes profundidades; la 
barrena tiene un centro vacio para 
atrapar los sedimentos y extraerlos. De 
ese trabajo se encarga la División de 
Dragas, la cual pasa, entonces, las 
muestras de tierra, piedra o arcilla a la 
División de Ingeniería, que es donde 
el señor Stewart se encarga de ellas y 
las clasifica. 


HASTA 1,200 PIES 


Ordinariamente las perforaciones se 
hacen hasta 200 pies, pero se han lo- 
grado especímenes hasta de los 1,200 
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Trozo del diente de rinoceronte; puede 
calcularse el tamaño cotejándolo con el 
cuchillo que aparece al lado. 


pies en las riberas del Canal cuando 
se hicieron excavaciones explorativas 
para un Canal a nivel y para anchar el 
Corte Gaillard (Culebra). 


En ocasiones se han hecho perfora- 
ciones con un diámetro hasta de 30 
pulgadas para examinar el estrato en 
su estado natural. 

Se ha pensado en introducir una cá- 
mara fotográfica en el extremo de la 
barrena lo que facilitaría enormemente 
la labor de estudio de los geólogos; 
además de ello eso sería de incalculable 
valor para las obras de ensanche y otras 
labores. 


Se ha descartado la posibilidad de 
que se encuentren depósitos minerales 
de valor o pozos de petróleo en la Zona 
del Canal. En Gold Hill (Cerro del Oro) 
se encontró pirita lo que dio margen 
a que algunos ilusos pensaran que 
era oro. 


RINOCERONTES Y CAMELLOS 


Fragmentos fosilificados de huesos 
de rinocerontes, primitivos venados, 
distintos tipos de felinos, cocodrilos y 
lo que podría ser un camello grande 
o una llama, fueron descubiertos re- 
cientemente. Para identificarlos, de- 
terminar la era en que vivieron y el 
momento histórico, han sido llevados 
a Washington por el Dr. Frank D. 
Whitmone, Jr., paleontólogo del Ser- 
vicio Geológico de los Estados Uni- 
dos. Luego de los estudios, en que 
participará un número de científicos 
capacitados, serán puestos en exhibi- 
ción en el Museo de Historia Natural 
de Washington, D.C. 


En cuanto a la topografía de Panamá 
hace 20 millones de años se piensa que 
guardaba cierta similitud con la región 
baja que se extiende entre Antón, Peno- 
nomé y Aguadulce desde las montañas 
hacia el mar, siendo semejante en 
cuanto a flora y al clima. 
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DIRECCION DE MARINA 


Ernest C. Flowers 
Arqueador 
Kenneth L. Middleton 
Capataz General, Operaciones 
de Esclusas 
Lawrence S. Worrell 
Ayudante Operario de 
Esclusas 
Jorge J. Bautista 
Carpintero 
Walford G. Miller 
Encargado de Mantenimiento 
(Sogas y Cables de Acero) 


CONTRALORIA 


Ruth J. Bain 
Oficinista (Contabilidad) 
Hazel J. High 
Mecanógrafa 


DIRECCION DE ABASTOS Y 
SERVICIOS COMUNALES 


Demetrio Avendaño 
Operario de Equipo de 
Mantenimiento de Predios 
Florence M. Barton 
Vendedora (Jefe de Sección) 
Lina Davis 
Mecanógrafa 
Herminio Figueroa 
Operario de Equipo de 
Mantenimiento de Predios 


Arturo Gómez 
Ordeñador 
George A. Gregory 
Almacenero 
Frank U. Holness 
Encargado de Estación de 
Servicio 
George B. Palmer 
Oficinista (Registro del 
Inventario) 
Gelmira Silva 
Sastre (Alteraciones) 
César A. Viloría 
Sepulturero 
Jacinta M. Fong 
Vendedora 
Mavis R. Grant 
Vendedora 
Gladys H. McKenzie 
Vendedora 
Mabel M. Murray 
Vendedora 
Leonora E. Waite 
Vendedora 
Aguedo Ortiz 
Obrero (Trabajos Pesados) 
Gustavo O. Jaime 
Obrero (Trabajos Pesados) 


DIRECCION 
DE TRANSPORTES Y 
TERMINALES 


Vido O. Chase 
Verificador 
Claudius Gowdie 
Verificador de Carga 
Winston J. Mitchell 
Oficinista Encargado de 
Retrasos 
Clement J. Moses 
Cuidador de Calderas 
Edwin Taylor 
Conductor de Camión 
Richard Toppin 
Verificador de Carga 
Ernest S. Gibbs 
Mecánico de Equipo Pesado 


EMPLEADOS que han sido ascendidos 
o trasladados entre el 5 de enero y el 
5 de febrero aparecen en la lista a con- 
tinuación. Ascensos dentro del mismo 
grado o reclasificaciones no aparecen. 


RAMO DE ADMINISTRACION 


Marcia B. de Ortega, Estenógrafa, a Tra- 
ductora (Mecanografía). 

Charles N. Brathwaite, Conductor de 
Camión, División de Transporte, a Men- 
sajero (Operario de Vehículos a Motor). 


DIRECCION DE ASUNTOS CIVILES 


Frederick W. Harley, Encargado de 
Ordenes Filatélicas, Substituto, División 
Postal, a Policía Raso, División de Policía. 


División de Escuelas 


Howell W. Atwell, Maestro, Escuelas 
Primarias Estadounidenses, a Maestro- 
Director, Escuelas Primarias. 

Elizabeth N. Benson, Viviene D. Diercks, 
Carole J. Farnsler, Dorothy L. Hauser, 
Conchita R. Martínez, Maestras Substi- 
tutas, a Maestras, Escuelas Primarias 
Estadounidenses. 

Eileen M. O'Brien, Maestra Substituta, a 
Maestra de Escuela Primaria y Secun- 
daria. 


DIRECCION DE INGENIERIA Y 
CONSTRUCCION 
División de Electricidad 


Robert R. McCoy, Superintendente Capataz 
Operario de Pruebas (Sistemas de Ener- 
gía Eléctrica, a Jefe de Planta de Energía 
Diesel o Turbina de Gas. 

Joseph F. Green, Robert E. Holland, John 
L. Irwin, Gust E. Rosene, Mecánico Tor- 
nero (Náutico), División Industrial, a 
Ingeniero de Turno (Mecánico). 

Rudolph A. Gamgle, Operario de Esclusas 
(Mecánico Tornero), División de Esclu- 
sas, a Ingeniero de Turno (Mecánico). 

Donald A. Jeffries, Aprendiz de Reparador 
de Central Telefónica, a Electricista 
Telefónico. 

Horace R. Worrell, Ayudante de Reparador 
de Central Telefónica, a Operario de 
Teléfonos. 

Robert W. Adams, Aprendiz de Empalma- 
dor de Cables, Primer Año, a Aprendiz 
de Empalmador de Cables, Segundo Año. 

Alfonso Joseph, Ayudante Operario de Es- 
clusas, División de Esclusas, a Ayudante 
de Mecánico Tornero (Mantenimiento). 

Arthur C. Hubert, Lee Redman, Alejandro 
Sheperd, Ayudante de Mecánico Tornero 
(Mantenimiento), a Aceitero. 

División de Dragas 

Julián R. McZeno, Marinero, a Aceitero 
(Planta Flotante). 

Cándido A. Meléndez, Fogonero (Planta 
Flotante), a Encargado de Calderas 
(Planta Flotante). 

Luis Rosero, Pasacables, División de Esclu- 
sas, a Fogonero, (Planta Flotante). 

Joaquín Brenes, Allan F. H. Brewster, Ken- 
neth A. Brown, Andrés Carrasquilla, 
Douglas E. DeGracia, Victoriano Jack- 
son, Germán C. Lambridge, Claudio A. 
Layne y Medardo Palomina, Ayudante 
Guías para la Navegación, a Encargado 
de Mantenimiento (Sistemas de Distri- 
bución). 


ASCENSOS Y TRASLADOS 


Del 5 de Diciembre al 5 de Enero 


Evance Amantine, Samuel A. Henríquez, 
Jerome B. Howard, Botero a Marinero. 

Nashbert Holmes, Oficinista a Subjefe 
Oficinista. 

Robert Graham, Marinero a Apuntador de 
Tiempo. 

Clyde E. Richards, Harold Riley, Mensa- 
jero, a Despachador de Lanchas. 

Ernesto F. Scott, Mensajero a Oficinista. 

Gene R. Griffith, Obrero, a Mensajero. 

Elías Sánchez, Obrero (Trabajos Pesados), a 
Capataz de Obreros (Aseador). 

Ira A. Bailey, Mozo de Oficio, División de 
Abastos a Ayudante General. 

División de Ingeniería 

Franklin K. Ben, Dibujante de Ingeniería 
Arquitectónica, a Ilustrador. 

Thomas W. Grimison, Enrique Castillo, 
Julio E. Cordovez, Dibujante de Inge- 
niería, Arquitectónica, a Arquitecto. 


División de Mantenimiento 


David Rosenblatt, Ingeniero General (Esti- 
mador), a Ingeniero de Mantenimiento. 

Roderick N. MacDonell, Plomero, a Capa- 
taz de Plomero. 

Clemente Cedeño, Ayudante Molinero, Di- 
visión Industrial, a Carpintero. 

Carlos A. Guardado, Marinero de Lancha, 
División de Navegación, a Carpintero. 
Oliver F. R. Ifil, Ayudante Constructor de 

Buques, División Industrial, a Carpintero. 

Theophilus C. Omeaire, Obrero (Aseador), 
División de Medicina Preventiva y Cua- 
rentena, a Carpintero. 

Edgar B. Simmons, Carpintero de Man- 
tenimiento, División de Esclusas, a 
Carpintero. 

Halden Thomas, Obrero (Trabajos Pesados) 
División de Abastos, a Carpintero. 

Thomas Wellington, Ayudante Molinero, 
División Industrial, a Encargado de 
Mantenimiento. 

Eusebio Quintana, Operario de Equipo de 
Mantenimiento de Predios, División de 
Servicios Comunales, a Ayudante Mecá- 
nico de Refrigeración y Acondiciona- 
miento de Aire. 


DIRECCION DE SALUBRIDAD 


Inocencio Leguia, Obrero (Trabajos Pesados 
—Restricción de Plagas Nocivas), a 
Conductor de Camión. 

Ingrid K. Anderson, Técnico Médico en 
Radiología, a Técnico Médico en Radio- 
logía Terapéutica. 

Capt. Charles J. Fagan, Jefe, Servicios 
Radiológicos, Hospital de Coco Solo, a 
Médico (Radiología General). 

Joseph A. Owen, Médico Residente, 3er 
año, a Médico Residente, 49 año. 

Bobby J. Stinebaugh, Médico Residente 29 
año, a Médico Residente, 49 año. 

Dorothy E. Brooks, Maestra Substituta, 
Escuelas Latinoamericanas, División de 
Escuelas, a Mecanógrafa. 


DIRECCION DE MARINA 
División de Navegación 


Eugene H. Bunnell, Aparejador, a Capataz 
General, Atraque y Desatraque. 

Conrado Brown, Pasabarco, a Contramaes- 
tre de Pasabarco. 

Luis E. Hurtado, Luis A. Ríos, Obrero (Tra- 
bajos Pesados) a Pasabarco. 

Gabriel Blackburn, Obrero (Aseador), a 
Obrero (Trabajos Pesados). 
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División Industrial 
Harold S. Brenner, Jr., Mecánico de Equipo 
Pesado, División de Mantenimiento, a 
Mecánico Tornero de Mantenimiento. 
Milan Fernández, Trabajador de Muelles, 
División de Terminales, a Obrero. 
División de Esclusas 


Robert C. Carter, Operario de Esclusas 
(Operario de Maquinaria Portátil y 
Levadiza), a Capataz de Operario de 
Esclusas (Operario de Maquinaria Por- 
tátil y Levadiza). 

Rudy M. Weland, Operario de Locomotora 
de Remolque a Operario. 

Marcos F. Rueda, Pintor, a Capataz de 
Pintores. 

Stanley G. Campbell, Ayudante de Opera- 
rio de Esclusas, a Encargado de Gancho 
de Grúa. 

Amado Andrión, Alfredo Dickens, Obrero 
(Trabajos Pesados), División de Mante- 
tenimiento, a Ayudante Operario de 
Esclusas. 

Víctor H. Hoyte, Pasacables, a Ayudante 
Operario de Esclusas. 

Vernal S. Jones, Acomodador de Bolos, 
División de Abastos, a Ayudante de 
Operario de Esclusas. 


DIRECCION DE ABASTOS Y 


SERVICIOS COMUNALES 
División de Abastos 

Beverley C. Halliday, Agente de Procura- 
ción, a Oficial de Abastos Generales. 

Joseph H. White, Subjefe Ayudante de 
Abastos Generales, a Oficial de Abastos 
Generales. 

Robert A. Duval, Ayudante de Abastos 
Generales, a Subjefe Ayudante de Abas- 
tos Generales. 

John H. Stevens, Ayudante Contador, a 
Agente de Procuración. 

John H. Simson, Técnico de Administra- 
ción, a Oficial de Abastos Generales. 
Vernon F. Kepford, Subjefe Ayudante 
de Abastos Generales, a Ayudante de 

Abastos Generales. 

Harold I. Tinnin, Subjefe Oficial de Alma- 
cenamiento, a Subjefe Especialista en 
Almacenamiento. 

Thurman W. Napier, Subjefe de Almacén 
(Mercadería Seca), a Subjefe Ayudante 
de Abastos Generales. 

Rolanda M. Dahlhoff, Mecanógrafa, de la 
División de Contabilidad. 

Edward L. Inniss, Encargado de Ventanilla, 
a Subgerente de Almacén (Mercadería 
Seca). 

Garnel W. Campbell, Subjefe de Almacén 
(Mercadería Seca), a Encargado de 
Efectivo. 

Nemesio Wood, Encargado de Anaqueles, 
Sección de Comestibles, a Vendedor. 
Verona M. Pascal, Mozo de Oficio, a Cajero. 
Robert Phillips, Mozo de Oficio, a Capataz 

de Mozos de Oficio. 

Alfonso T. Shaw, Mozo de Oficio, a Obrero 
(Trabajos Pesados). 

Alexander A. Butcher, Obrero (Trabajos Pe- 
sados), División de Esclusas, a Camarero. 

Harold R. Agodon, Obrero (Aseador y 
Camarero Especial, a Mozo de Oficio y 
Camarero Especial. 

Ivanhoe A. Harris, Jr., Mozo de Paquetes, 
a Mozo de Oficio. 

Simeon L. Chandler, Acomodador de Bolos, 
a Mozo de Oficio y Acomodador de Bolos. 


1? DE MARZO DE 1963 


División de Servicios Comunales 


Robert H. Miller, Gerente de Proyectos de 
Urbanización, a Gerente de Proyectos de 
Urbanización (Superintendente Ramo de 
Viviendas). 

P. Byrne Hutchings, Gerente de Proyectos 
de Urbanización (Gerente, Oficina de 
Viviendas de Cristóbal), a Gerente de 
Proyectos de Urbanización (Gerente, 
Oficina de Viviendas de Balboa). 

Jackson J. Pearce, Ayudante Proyectos de 
Urbanización (Subgerente, Oficina de Vi- 
viendas de Balboa), a Gerente de Proyec- 
tos de Urbanización (Gerente, Oficina de 
Viviendas de Cristóbal). 

James R. Shirley, Ayudante Proyectos de 
Urbanización (Ayudante Administrativo), 
a Ayudante Proyectos de Urbanización 
(Subgerente, Oficina de Viviendas de 
Balboa). 

Peter T. Corrigan, Capataz de Plomería, 
División de Mantenimiento, a Repre- 
sentante de Mantenimiento (Edificios y 
Utilidades). 

Charles A. Russell, Oficinista Encargado de 
Cuentas Corrientes a Ayudante Contador. 

Plácido Hernández, Obrero a Operario de 
Equipo de Mantenimiento de Predios. 

Rupert V. Watson, Obrero (Aseador), a 
Obrero (Trabajos Pesados). 


DIRECCION DE TRANSPORTES Y 
TERMINALES 
División de Terminales 


Herman C. Graham, Oficinista, a Oficinista 
(Carga). 

Ernesto A. Harrison, Mensajero, Ramo de 
Administración, a Guardia. 

Jaime E. Boxen, Ayudante Mecánico Tor- 
nero, División Industrial, a Guardia. 

Francinio E. Downer, Ayudante Operario 
de Esclusas, División de Esclusas, a 
Ayudante de Despacho de Combustibles 
Líquidos (Muelles). 

Carl R. Kinsman, Mozo de Oficio, División 
de Abastos, a Marcador de Carga. 

Alvin Girwood, Encargado de Mostrador, 
División de Abastos, a Marcador de 
Carga. 

Albert M. Rowe, Obrero (Aseador), División 
Industrial, a Marcador de Carga. 

Eusebio J. Vivies, Pasacables, a Estibador. 

Cecil L. Lowe, Marcador de Carga, a Jefe 
Marcador de Carga. 


División de Ferrocarril 


Richard E. Bunch, Jr., Vagonero (Madera 
y Acero), a Inspector (Vagonero, Madera 
y Acero). 

José F. Quiñónez, Oficinista, a Verificador. 


OTROS ASCENSOS que no involucran 
cambios en el título: 


Cecil A. Archbold, Oficinista, División de 
Dragas. 

William J. Boehning, Inspector de Cons- 
trucciones, División de Contratos e 
Inspección. 

Norris C. Brewster, Mecanógrafa, División 
de Navegación. 

Jerome C. Brown, Oficinista—Correspon- 
dencia, División de Abastos. 

Domingo De Gracia, Ayudante de Topo- 
grafía, División de Ingeniería. 

Gary P. Dunsmoor, Ayudante Proyectos 
de Urbanización, División de Servicios 
Comunales. 

Alvin B. Garnes, Mecanógrafo, División 
de Dragas. 

Norma E. Hamilton, Secretaria (Estenó- 
grafa), Oficina del Director, Dirección de 
Abastos y Servicios Comunales. 
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JUBILACIONES 


EMPLEADOS que se jubilaron en el 

mes de marzo, con el título de sus posi- 

ciones al jubilarse y el tiempo de 
servicio: 

Murphy B. Alexander, Primer Capataz, Di- 
visión de Mantenimiento, Sector Atlán- 
tico; 22 años, 6 meses, 11 días. 

Geraldine W. Allen, Encargada de Mostra- 
dor, División de Abastos, Sector Atlán- 
tico; 20 años, 3 meses, 22 días. 

William B. Allen, Jefe Especialista de 
Almacenamiento, Sector Atlántico; 34 
años, 7 meses, 25 días. 

Gabriel Avila, Conductor, División de 
Transporte, Sector Atlántico; 22 años, 
10 meses. 

Robert L. Blaney, Jefe Ayudante Operacio- 
nes de Carga, División de Terminales, 
Sector Pacífico; 34 años, 8 meses, 4 días. 

Leland Brooks, Capitán de Remolcador o 
Ferry, División de Navegación, Sector 
Pacífico; 21 años, 5 meses, 22 días. 


Limpieza de las Esclusas 
(Viene de la página 9) 


maras cuando están abiertas, 4 locomo- 
toras diesel de 25 toneladas cada una; 
5 a vapor de 30 toneladas; 2 bombas 
para la alcantarilla, cada una de 250 
caballos de fuerza y con capacidad para 
15,000 galones por minuto. 

Al vaciarse las alcantarillas, se extien- 
den cables eléctricos y telefónicos, así 
como tubos para bombear aire puro. 
Enormes ventiladores mantienen la re- 
novación constante del aire dentro de 
las alcantarillas. 

Años atrás el trabajo de limpieza y 
reacondicionamiento se hacía necesario 
cada 3 años, pero gracias a métodos y 
materiales mejorados, a técnicas y cono- 
cimientos superiores, gradualmente el 
período se ha extendido. 

Se espera que pasarán 6 años antes 
de que la alcantarilla central requiera 
ser drenada nuevamente. En el inter- 
valo, puede ser examinada en el nivel 
superior durante bajamares infimos. 


Alba D. Hutchings, Jr., Jefe del Depósito 
de Mobiliario de Oficina, División de 
Abastos. 

Kerry B. Magee, Ingeniero Industrial, 
Oficina de Planificación. 

George M. McFarlanes, Salvavidas, Divi- 
sión de Escuelas. 

Edward L. Melbourne, Mecanógrafo, Divi- 
sión de Navegación. 

Ruby E. Radel, Jefe Enfermera (Medicina 
it y Cirugía), Hospital de Coco 

olo. 

Ivan J. Stephens, Mecanógrafo, División de 
Mantenimiento. 

John R. Thomson, Funcionario Adminis- 
trativo de Hospital, Lazareto de Palo 
Seco. 

Víctor Zakay, Ingeniero Civil (General), 
División de Ingeniería. 


15 


Claudius Brown, Guardafrenos, División de 
Ferrocarril, Sector Pacífico; 20 años, 9 
meses, 29 días. 

Wilmoth N. Cameron, Guardafrenos, Divi- 
sión de Ferrocarril, Sector Atlántico; 20 
años, 10 meses, 23 días. 

Lucio Castro, Obrero, División de Dragas, 
Sector Pacífico; 16 años, 8 meses, 29 días. 

James B. Crane, Arqueador, División de 
Navegación, Sector Pacífico; 16 años, 
2 meses, 21 días. 

Abraham Daisey, Primer Maquinista, Re- 
molcador o Ferry, División de Navega- 
ción, Sector Pacifico; 31 años, 8 meses, 
9 días. 

Vicente Espinosa, Obrero (Trabajos Pesa- 
dos), Hospital Gorgas; 21 años, 3 días. 
Clair E. Ewing, Funcionario, Operaciones 
de Terminal (Ayudante del Superinten- 
dente), División de Terminales, Sector 

Pacífico; 37 años, 4 meses, 12 días. 

Edward H. Halsall, Jefe, Ramo de Segu- 
ridad de Esclusas, División de Esclusas, 
Sector Pacífico; 34 años, 5 meses, 20 días. 

Dorothy K. Henry, Maestra de Escuela Pri- 
maria y Secundaria, División de Escue- 
las, Sector Atlántico; 27 años, 4 meses, 
12 días. 

William Hyatt, Conductor de Camión, Di- 
visión de Transporte, Sector Atlántico; 
31 años, 10 meses, 15 días. 

Anselmo Jiménez, Capataz de Encargados 
de Mantenimiento, División de Electri- 
cidad, Sector Pacífico; 33 años, 9 meses, 
16 días. 

Jacques K. Lally, Oficinista de Correos, Di- 
visión Postal, Sector Pacífico; 20 años, 
4 meses, 14 días. 

Leslie R. Loga, Capitán de Remolcador o 
Ferry, División de Navegación, Sector 
Pacífico; 14 años, 11 meses, 26 días. 

Florencio Maldonado, Ayudante de Topo- 
grafía, División de Ingeniería, Sector 
Pacífico; 33 años, 10 meses, 7 días. 

Eligio Rangel, Pintor de Mantenimiento, 
División Industrial, Sector Pacífico; 28 
años, 10 meses, 25 días. 

Guillermo C. Rodríguez, Guardia, División 
de Esclusas, Sector Pacifico; 21 años, 
7 meses, 15 días. 

Jean Jacques Sablo, Oficinista, Guardalma- 
cén, Imprenta, Sector Atlántico; 40 años, 
2 días. 

Robert B. Sager, Ingeniero Jefe de Estruc- 
tura, División de Ingeniería, Sector Pa- 
cífico; 23 años, 10 meses. 

Abel Samudio, Obrero, División de Abas- 
tos, Sector Atlántico; 17 años, 8 meses, 
18 días. 

George H. Sanford, Superintendente Capa- 
taz, Imprenta, Balboa; 22 años, 26 días. 

Harry C. Seaman, Técnico en Preparación 
de Alimentos, División de Abastos, Sec- 
tor Atlántico; 22 años, 10 meses, 10 días. 

Hugh B. Smith, Electricista Operario de 
Esclusas, División de Esclusas, Sector 
Pacífico; 13 años, 1 mes, 14 días. 

Elmer B. Stevens, Ingeniero Jefe de Puen- 
tes, División de Ingeniería, Sector Pací- 
fico; 26 años, 4 días. 

Louis J. Taylor, Verificador, División de 
Abastos, Sector Pacífico; 42 años, 9 
meses, 5 días. 

Albert G. Turner, Mecánico Tornero, Divi- 
sión Industrial, Sector Pacífico; 23 años, 
5 meses, 28 días. 


RSITY OF FLORIDA 


UNA 


NAVEGACION 


Travesía al Lejano Oriente 


EL BARCO de bandera noruega Ber- 
gensfjord de la American Line, que 
debe llegar a Balboa el 29 de marzo en 
su última etapa de una travesía por los 
Mares del Sur, está ya listo para una 
travesía al Sur Pacífico y al Lejano 
Oriente durante la temporada invernal- 
primaveral de 1964. La travesía de 80 
días del próximo año llevará a los pasa- 
jeros de muchos de los mares e islas 
asociadas con las campañas norteameri- 
canas y aliadas durante la II Guerra 
Mundial. 

Estas islas incluyen las Nuevas Hé- 
bridas, las Salomón, y Nueva Bretaña 
en el Archipiélago Bismarck, que era 
una colonia alemana antes de la 1 Gue- 
rra Mundial. La travesía también in- 
cluirá las Filipinas, Borneo, Bangkok, 
Hong Kong, Japón, Honolulú y regre- 
sará por la vía de San Francisco, Aca- 
pulco y el Canal de Panamá hasta 
Nueva York. 


Van Para Guayaquil 

LOS ANTIGUOS “ferries” del Canal de 
Panamá, Presidente Amador y President 
Roosevelt aparecen en el embarcadero 
de La Boca para cargar acero e instala- 
ciones de la rampa. Cuando termine el 
cargamento en la margen oriental del 
Canal, los “ferries” pasarán a la margen 
occidental para repetir la labor de car- 
gamento en las instalaciones de la rampa 
del ferry allá. 

Una vez cargados, el Presidente 
Amador y el President Roosevelt 
partirán hacia el nuevo escenario de 
operaciones en Guayaquil, Ecuador. 

Los dos “ferries,” construidos en 1931 
y que ya no se necesitan después de la 
apertura del Puente Ferry Thatcher de 
$20 millones, fueron puestos en venta, 
junto con las instalaciones de las rampas 
y una selección de piezas de repuesto. 
Simón Canarte B., c/o American Export 
8 Import Co., Nueva Orleans, Louisiana, 
fue el postor ganador en octubre pasado, 
con una propuesta de $39,000 por los 
dos “ferries.” Los “ferries” costaron 
$127,930 cada uno. Fueron construidos 
por la antigua División Mecánica del 
Canal de Panamá. 


TRANSITO DE NAVES DE ALTO 
CALADO EN ENERO 


1963 1962 
Comerciales 769 917 
Gobierno de los EE. UU.... 20 25 
GBA. ur o Y 8 
Foto O 796 950 
PEAJES * 
Comerciales. ...  $3,872,855 $4,736,412 
Gobierno de los 
ER. UU 3... 87,142 157,033 
Total....  $3,959,997 $4,893,445 
CARGA?* 
Comerciales... 4,118,440 5,465,458 
Gobierno de los 
BE UV. 2002. 62,340 139,347 
A 39,785 32,342 
Total.... 4,220,565 5,637,147 


* Incluye los peajes de todas las embarcaciones 
pequeñas y de alta mar. 


** Cifras de la carga están en toneladas brutas. 


Nuevo Barco, Nuevo Servicio 


UN BARCO completamente nuevo 
iniciando un servicio completamente 
nuevo pasó rumbo al Sur a través del 
Canal de Panamá a principios de 
febrero. Fue el recién construido Hen- 
riette Maersk, que llegó al Canal en su 
primer viaje alrededor del mundo. 
Arribó aquí procedente de Copenhague 
vía Tampa, donde recogió un carga- 
mento de 12,000 toneladas de fosfato. 


Las balsas se van con “casa” y todo... 


Después de salir de Balboa, el nuevo 
transatlántico Henriette Maersk viajó 
directamente hacia Moji, Japón. 

En el futuro el barco operará en 
nuevo servicio alrededor del mundo de 
la Línea Maersk, el cual lo traerá de 
vuelta al Canal de Panamá en su viaje 
hacia el Lejano Oriente. El Henriette 
Maersk es el primero de cuatro nuevos 
barcos de esta línea que serán puestos 
en este servicio. El barco es el del nuevo 
diseño con la maquinaria en la popa, 
tiene un tonelaje bruto de 9,000 tone- 
ladas, está equipado completamente con 
aire acondicionado y no lleva pasajeros. 


Nuevos Barcos Carboneros 


VARIOS nuevos cargueros de carbón, 
salidos de astilleros japoneses, entrarán 
a prestar servicio entre Hampton Road, 
Virginia, vía el Canal de Panamá para 
el Japón. Los enormes barcos de 48,000 
toneladas de peso muerto fueron cons- 
truidos por la Yawata Iron € Co. para 
la Compañía de Navegación Triton y 
podrán transportar 225,400 toneladas de 
carbón en un período de un año. 

La Fuji Iron € Steel Co. añadirá dos 
carboneros más a su flota, cada uno de 
47,000 toneladas muertas. Uno de los 
barcos se llamará el Nagano Maru, en 
honor a Shigeo Nagano, presidente de 
la empresa, y el otro el Oswego Fuji. 
Las naves se construyen en los astilleros 
de la Ishikawajima-Harima Ltd. y la 
Shin Mitsubishi Ltd. de Kobe, Japón, 
y estarán terminadas este mes. Cada 
una podrá realizar 5 viajes a 5% al año, 
cargada con 45,000 toneladas de carbón 
de Hampton Roads. 


